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1֩ כִּי
ибо

הִנֵּ֨ה
вот
H2009

הָאָד֜וֹן
Господин
H0113

יְהוָה֣
ЙХВХ
H3068

צְבָא֗וֹת
Цеваот

יר מֵסִ֤
отнимает
H5493

֙ מִירוּשָׁלִםַ֙
от–Йерушалаима
H3389

ה יהוּדָ֔ וּמִ֣
и–от–Йехуды
H3063

מַשְׁעֵ֖ן
опору

וּמַשְׁעֵנָה֑
и–подпору

כֹּ֚ל
всякую–
H3605

מִשְׁעַן־
опору–

חֶם לֶ֔
хлеба
H3899

ל וְכֹ֖
и–всякую–
H3605

מִשְׁעַן־
опору–

יִם׃ מָֽ
воды
H4325

Вот, Господь, Господь Саваоф, отнимет у Иерусалима и у Иуды посох и трость, всякое подкрепление хлебом 
и всякое подкрепление водою,

גִּבּ֖וֹר2
воина
H1368

וְאִ֣ישׁ
и–мужа
H0376

מִלְחָמָה֑
войны
H4421

שׁוֹפֵ֥ט
судью
H8199

יא וְנָבִ֖
и–пророка
H5030

וְקֹסֵ֥ם
и–гадателя
H7080

ן׃ וְזָקֵֽ
и–старца
H2205

храброго вождя и воина, судью и пророка, и прозорливца и старца,

שַׂר־3
начальника–
H8269

ים חֲמִשִּׁ֖
пятидесяти
H2572

וּנְשׂ֣וּא
и–уважаемого
H5375

פָנִי֑ם
лицом
H6440

וְיוֹעֵץ֛
и–советника
H3289

וַחֲכַ֥ם
и–мудрого
H2450

ים חֲרָשִׁ֖
ремесленников

וּנְב֥וֹן
и–искусного
H0995

חַשׁ׃ לָֽ
в–заклинании
H3908

пятидесятника и вельможу и советника, и мудрого художника и искусного в слове.

י4 וְנָתַתִּ֥
и–дам
H5414

ים נְעָרִ֖
отроков
H5288

שָׂרֵיהֶם֑
князьями–их
H8269

ים וְתַעֲלוּלִ֖
и–капризные
H8586

יִמְשְׁלוּ־
будут–господствовать–
H4910

ם׃ בָֽ
над–ними

И дам им отроков в начальники, и дети будут господствовать над ними.

וְנִגַּ֣ש5ׂ
и–будет–угнетать
H5065

ם הָעָ֔
народ

ישׁ אִ֥
человек
H0376

ישׁ בְּאִ֖
человеком
H0376

וְאִ֣ישׁ
и–человек
H0376

בְּרֵעֵה֑וּ
ближним–своим
H7453

יִרְהֲב֗וּ
дерзить–будут
H7292

הַנַּעַ֙ר֙
юноша
H5288

ן בַּזָּקֵ֔
старцу
H2205

וְהַנִּקְלֶ֖ה
и–ничтожный
H7034

ד׃ בַּנִּכְבָּֽ
почтенному
H3513

И в народе один будет угнетаем другим, и каждый - ближним своим; юноша будет нагло превозноситься 
над старцем, и простолюдин над вельможею.

י־6 כִּֽ
когда–

שׂ יִתְפֹּ֨
схватит
H8610

ישׁ אִ֤
человек
H0376

֙ בְּאָחִיו
брата–своего
H0251

ית בֵּ֣
дом

יו אָבִ֔
отца–его
H0001

שִׂמְלָה֣
одежда
H8071

ה לְכָ֔
у–тебя
H1980

ין קָצִ֖
начальником
H7101

הְיֶה־ תִּֽ
будь–
H1961

נוּ לָּ֑
нам

וְהַמַּכְשֵׁלָ֥ה
и–развалина
H4384

הַזֹּ֖את
эта
H2063

חַת תַּ֥
под
H8478

ךָ׃ יָדֶֽ
рукой–твоей
H3027

Тогда ухватится человек за брата своего, в семействе отца своего, и скажет: у тебя есть одежда, будь нашим 
вождем, и да будут эти развалины под рукою твоею.
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7֩ יִשָּׂא
возвысит
H5375

בַיּ֨וֹם
в–день
H3117

׀הַה֤וּא 
тот
H1931

לֵאמֹר֙
говоря
H0559

לאֹ־
не–
H3808

אֶהְיֶה֣
буду
H1961

שׁ חֹבֵ֔
перевязывающим
H2280

י וּבְבֵיתִ֕
и–в–доме–моём

ין אֵ֥
нет
H0369

לֶ֖חֶם
хлеба
H3899

וְאֵי֣ן
и–нет
H0369

שִׂמְלָה֑
одежды
H8071

א ֹ֥ ל
не
H3808

נִי תְשִׂימֻ֖
ставьте–меня

ין קְצִ֥
начальником
H7101

ם׃ עָֽ
народа

А он с клятвою скажет: не могу исцелить ран общества; и в моем доме нет ни хлеба, ни одежды; не делайте 
меня вождем народа.

י8 כִּ֤
ибо

כָשְׁלָה֙
споткнулся
H3782

ם יְר֣וּשָׁלִַ֔
Йерушалаим
H3389

ה וִיהוּדָ֖
и–Йехуда
H3063

נָפָל֑
пал
H5307

י־ כִּֽ
потому–что–

לְשׁוֹנָם֤
язык–их
H3956

עַלְלֵיהֶם֙ וּמַֽ
и–дела–их
H4611

אֶל־
против–
H0413

יְהוָ֔ה
ЙХВХ
H3068

לַמְר֖וֹת
чтобы–раздражать
H4784

עֵנֵי֥
глаза

כְבוֹדֽוֹ׃
славы–Его
H3519

Так рушился Иерусалим, и пал Иуда, потому что язык их и дела их - против Господа, оскорбительны для 
очей славы Его.

הַכָּרַ֤ת9
выражение
H1971

פְּנֵיהֶם֙
лиц–их
H6440

עָנְ֣תָה
свидетельствует

ם בָּ֔
против–них

וְחַטָּאתָ֛ם
и–грех–их

ם כִּסְדֹ֥
как–Сдом
H5467

הִגִּ֖ידוּ
объявляют
H5046

א ֹ֣ ל
не
H3808

כִחֵד֑וּ
скрывают
H3582

א֣וֹי
горе
H0188

ם לְנַפְשָׁ֔
душе–их
H5315

י־ כִּֽ
ибо–

גָמְל֥וּ
воздали
H1580

לָהֶ֖ם
себе
H1992

ה׃ רָעָֽ
злом

Выражение лиц их свидетельствует против них, и о грехе своем они рассказывают открыто, как Содомляне, 
не скрывают: горе душе их! ибо сами на себя навлекают зло.

אִמְר֥ו10ּ
скажите
H0559

יק צַדִּ֖
праведнику
H6662

כִּי־
что–

ט֑וֹב
благо

י־ כִּֽ
ибо–

י פְרִ֥
плод
H6529

מַעַלְלֵיהֶ֖ם
дел–их
H4611

לוּ׃ יאֹכֵֽ
будут–есть
H0398

Скажите праведнику, что благо ему, ибо он будет вкушать плоды дел своих;

א֖וֹי11
горе
H0188

ע לְרָשָׁ֣
нечестивому
H7563

רָ֑ע
зло

י־ כִּֽ
ибо–

גְמ֥וּל
воздаяние
H1576

יו יָדָ֖
рук–его
H3027

יֵעָ֥שֶׂה
будет–сделано

לּֽוֹ׃
ему

а беззаконнику - горе, ибо будет ему возмездие за дела рук его.

12֙ עַמִּי
народ–Мой

יו נֹגְשָׂ֣
притеснители–его
H5065

ל מְעוֹלֵ֔
дети

ים וְנָשִׁ֖
и–женщины
H0802

מָשְׁ֣לוּ
господствуют
H4910

ב֑וֹ
над–ним

֙ עַמִּי
народ–Мой

מְאַשְּׁרֶ֣יךָ
ведущие–тебя
H0833

ים מַתְעִ֔
вводят–в–заблуждение
H8582

רֶךְ וְדֶ֥
и–путь
H1870

יךָ רְחֹתֶ֖ אֹֽ
тропинок–твоих
H0734

עוּ׃ בִּלֵּֽ
поглотили
H1104

ס
с

Притеснители народа Моего - дети, и женщины господствуют над ним. Народ Мой! вожди твои вводят тебя 
в заблуждение и путь стезей твоих испортили.

ב13 נִצָּ֥
встал
H5324

יב לָרִ֖
для–тяжбы
H7378

יְהוָה֑
ЙХВХ
H3068

וְעֹמֵ֖ד
и–стоит
H5975

ין לָדִ֥
судить
H1777

ים׃ עַמִּֽ
народы

Восстал Господь на суд - и стоит, чтобы судить народы.
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יְהוָה14֙
ЙХВХ
H3068

ט בְּמִשְׁפָּ֣
на–суд
H4941

יָב֔וֹא
приходит
H0935

עִם־
со–

זִקְנֵי֥
старейшинами
H2205

עַמּ֖וֹ
народа–Его

וְשָׂרָ֑יו
и–князьями–его
H8269

וְאַתֶּם֙
и–вы

ם עַרְתֶּ֣ בִּֽ
опустошили

רֶם הַכֶּ֔
виноградник
H3754

גְּזֵלַ֥ת
награбленное
H1500

עָנִ֖י הֶֽ
у–бедного
H6041

ם׃ בְּבָתֵּיכֶֽ
в–домах–ваших

Господь вступает в суд со старейшинами народа Своего и с князьями его: вы опустошили виноградник; 
награбленное у бедного - в ваших домах;

]מלכם[15
что
H4100

)מַה־(
вам–
H4100

)לָּכֶם֙  (
[вам]

תְּדַכְּא֣וּ
угнетаете
H1792

י עַמִּ֔
народ–Мой

וּפְנֵי֥
и–лица
H6440

עֲנִיִּ֖ים
бедных
H6041

תִּטְחָנ֑וּ
растираете
H2912

נְאֻם־
возвещает–
H5002

אֲדֹנָי֥
Адонай
H0136

יְהוִ֖ה
ЙХВХ
H3069

צְבָאֽוֹת׃
Цеваот

ס
с

что вы тесните народ Мой и угнетаете бедных? говорит Господь, Господь Саваоф.

וַיֹּ֣אמֶר16
и–сказал
H0559

יְהוָ֗ה
ЙХВХ
H3068

יַעַ֚ן
за–то
H3282

י כִּ֤
что

֙ גָֽבְהוּ
возгордились
H1361

בְּנ֣וֹת
дочери
H1323

צִיּ֔וֹן
Циона
H6726

וַתֵּלַכְ֙נָה֙
и–ходят
H3212

]נטוות[
[вытянутой]
H5186

)נְטוּי֣וֹת(
вытянутой
H5186

גָּר֔וֹן
шеей
H1627

וּֽמְשַׂקְּר֖וֹת
и–обольщающими
H8265

עֵינָיִ֑ם
глазами

הָל֤וֹךְ
идут
H1980

וְטָפֹף֙
и–семеня
H2952

כְנָה תֵּלַ֔
ходят
H3212

וּבְרַגְלֵיהֶ֖ם
и–ногами–своими
H7272

סְנָה׃ תְּעַכַּֽ
звеня
H5913

И сказал Господь: за то, что дочери Сиона надменны и ходят, подняв шею и обольщая взорами, и 
выступают величавою поступью и гремят цепочками на ногах, -

ח17 וְשִׂפַּ֣
и–покроет–паршой

י אֲדֹנָ֔
Адонай
H0136

ד קָדְקֹ֖
темя
H6936

בְּנ֣וֹת
дочерей
H1323

צִיּ֑וֹן
Циона
H6726

וַיהוָה֖
и–ЙХВХ
H3068

ן פָּתְהֵ֥
наготу–их
H6596

ה׃ יְעָרֶֽ
обнажит
H6168

ס
с

оголит Господь темя дочерей Сиона и обнажит Господь срамоту их;

בַּיּ֨וֹם18
в–день
H3117

הַה֜וּא
тот
H1931

יָסִ֣יר
снимет
H5493

י אֲדֹנָ֗
Адонай
H0136

אֵת֣
–
H0853

תִּפְאֶ֧רֶת
красу
H8597

ים הָעֲכָסִ֛
ножных–браслетов
H5914

ים וְהַשְּׁבִיסִ֖
и–повязок
H7636

ים׃ וְהַשַּׂהֲרֹנִֽ
и–полумесяцев
H7720

в тот день отнимет Господь красивые цепочки на ногах и звездочки, и луночки,

הַנְּטִיפ֥וֹת19
подвески
H5188

וְהַשֵּׁיר֖וֹת
и–браслеты
H8285

רְעָלֽוֹת׃ וְהָֽ
и–покрывала
H7479

серьги, и ожерелья, и опахала, увясла и запястья, и пояса, и сосудцы с духами, и привески волшебные,

ים20 הַפְּאֵרִ֤
головные–уборы
H6287

וְהַצְּעָדוֹת֙
и–цепочки

ים וְהַקִּשֻּׁרִ֔
и–пояса
H7196

י וּבָתֵּ֥
и–сосуды

הַנֶּ֖פֶשׁ
для–духов
H5315

ׁים׃ וְהַלְּחָשִֽ
и–амулеты
H3908

перстни и кольца в носу,
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הַטַּבָּע֖וֹת21
перстни
H2885

י וְנִזְמֵ֥
и–кольца
H5141

ף׃ הָאָֽ
носовые
H0639

верхнюю одежду и нижнюю, и платки, и кошельки,

חֲלָצוֹת22֙ הַמַּֽ
нарядные–платья
H4254

עֲטָפ֔וֹת וְהַמַּ֣
и–мантии
H4595

וְהַמִּטְפָּח֖וֹת
и–платки
H4304

ים׃ וְהָחֲרִיטִֽ
и–кошельки
H2754

светлые тонкие епанчи и повязки, и покрывала.

וְהַגִּלְיֹנִים23֙
и–зеркала
H1549

ים וְהַסְּדִינִ֔
и–рубашки
H5466

וְהַצְּנִיפ֖וֹת
и–тюрбаны
H6797

ים׃ וְהָרְדִידִֽ
и–широкие–покрывала
H7289

И будет вместо благовония зловоние, и вместо пояса будет веревка, и вместо завитых волос - плешь, и 
вместо широкой епанчи - узкое вретище, вместо красоты - клеймо.

וְהָיָה24֩
и–будет
H1961

חַת תַ֨
вместо
H8478

שֶׂם בֹּ֜
благовония
H1314

מַק֣
гниль
H4716

הְיֶ֗ה יִֽ
будет
H1961

חַת וְתַ֨
и–вместо
H8478

חֲגוֹרָ֤ה
пояса

נִקְפָּה֙
верёвка
H5364

חַת וְתַ֨
и–вместо
H8478

ה מַעֲשֶׂ֤
завивки
H4639

מִקְשֶׁה֙
искусной
H4748

ה קָרְחָ֔
плешь
H7144

חַת וְתַ֥
и–вместо
H8478

פְּתִיגִ֖יל
широкой–одежды
H6614

מַחֲגֹ֣רֶת
препоясание
H4228

ק שָׂ֑
вретищем
H8242

כִּי־
потому–что–
H3587

חַת תַ֖
вместо
H8478

פִי׃ יֹֽ
красоты
H3308

Мужи твои падут от меча, и храбрые твои - на войне.

יִך25ְ מְתַ֖
мужи–твои
H4962

בַּחֶרֶ֣ב
от–меча
H2719

לוּ יִפֹּ֑
падут
H5307

ךְ וּגְבוּרָתֵ֖
и–сила–твоя
H1369

ה׃ בַּמִּלְחָמָֽ
на–войне
H4421

И будут воздыхать и плакать ворота столицы, и будет она сидеть на земле опустошенная.

וְאָנ֥ו26ּ
и–застонут
H0578

וְאָבְל֖וּ
и–восплачут
H0056

פְּתָחֶי֑הָ
ворота–её
H6607

תָה וְנִקָּ֖
и–опустошённая
H5352

רֶץ לָאָ֥
на–земле
H0776

ׁב׃ תֵּשֵֽ
сядет
H3427
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